MpwtevayyeAo lakwPBov 4 THE PROTOEVANGELIUM OF JAMES

INTRODUCTION

The Protoevangelium of James (a late title, given by Guillaume Postel in the 16t Century) tells of the miraculous birth of Mary, the birth of Jesus,
and the early days of Jesus’ life. It is also the earliest surviving attestation to the perpetual virginity of Mary - a doctrine preached by the Catholic
church. M.R. James notes that it is generally accepted that the story of the death of Zacharias (Chs 22-24) does not really belong in the book; there
is also difficulty with the sudden introduction of Joseph as the narrator in 18:2.

The earliest manuscript of the text (Papyrus Bodmer V) dates to the 3t or 4th Century and the earliest ‘complete’” manuscript is Paris B.N. Gr.
1454 (10t Century). The Greek text here presented is (mostly) that assembled by Rolf Mainz; the English text is based on Mark M. Mattison’s 2018
translation. Although we have MSS of translations into various languages (the earliest of which is Syriac), there is - strangely - no extant Latin
MS (however, much of the text, in an expanded form, can be found in the Latin Infancy Gospel of Matthew).

AUTHORSHIP AND DATES

Although the author claims to be James (‘the brother of the Lord’), the work is pseudepigraphal and the actual author is unknown. The book
was well known to Origen in the early 34 Century and probably to Clement of Alexandria at the end of the 2nd, so is assumed to have been in
circulation soon after 150 CE.

Although the early chapters draw heavily on the Hebrew Scriptures, the author is clearly not familiar with Jewish life or practices; most
scholars now accept that the book was written by an Orthodox Christian.
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T'ENEZIX MAPIAZ, ATTIOKAAYYIX IAKQB

UEy tadc {otopioag v §ddeka QuA@V ToD TopanA fiv
Twakely TAOUGI0¢ 0Qodpa, Kol TPOTEPEPE KUPLW T S@Dpar
avToD OImA& Aéywv év éxvt@: Eotan TO TF TEPIOTEING U0V
ATTVTL T A Kol TO TG ApETEWS KUPiw TG O €16 IAxauUov
oL,

2’EvHyyLoev € 1) NUEP KUpIov 1 UEYXAN KAl TPOTEPEPOV Ol
viot TopanA ta §@pa aUTAV, Kl E0TH KXTEVWTLOV XUTOD Kol
PovPnd Aéywv: Ovk Ecotiv ool MOWTW TPOOEVEYKEIV TX
S@pda oov, kxbOTL oTTéPU OUK Emoinong €v T Topan. 3 kai
EAumnOn Twakelu kod dmiel gi¢ TOV olkov avTod, kal EAOWV
gl v Swdekdpulov tob Aol Aéyer- GPouat, € Eyw uévog
oUk émoinoa omépua év T@ Topari). fipevvnoe 8¢ kai evpe
VTG TOUS Sikaiovs, OTL oTépUa avéaTnoay €v T Topanl,
Kol Euvnodn tob matpidpyov APpadu, 0TL €v Tai¢ éoxATOLS
aUTOD NUéPaLs ESWKEV auT@ 0 Be0g VIOV Iowdk. 4 Kol EAvmeito
Twakely 0podpa kal 0UK €pavn Tij yuvaikl autol, aAld
ESwkev EquTov €i¢ TV Eonuov, kal Ennée TV TKNVAY qUTOD
EKET KAl EVNOTEVOEV NUEPAS TEOOEPAKOVTX Kol VUKTKG

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 1

THE GENESIS OF MARY, AS REVEALED TO JAMES

1In the histories of the twelve tribes of Israel, Joachim was a
very rich man. And he doubled the gifts he offered to the Lord,
saying to himself, “One is from my surplus for all the people,
and the other is to the Lord God for forgiveness, to atone for

V4

me.

2Now the great day of the Lord was approaching, and the
people of Israel were offering their gifts. But Reuben stood
before him and said, “It’s not right for you to offer your gifts
first, since you haven’t had a child in Israel.” 3 And Joachim
was very grieved and went to the history of the twelve tribes of
the people, saying to himself, “I'll look in the history of the
twelve tribes of Israel to see whether I'm the only one who
hasn’t had a child in Israel.” And he searched and found that
all the just people in Israel had raised children. And he
remembered that in the last days of the patriarch Abraham, the
Lord God gave him a son, Isaac. 4 And Joachim was very
grieved, and didn’t go to his wife, but gave himself to the
wilderness and pitched his tent there. And Joachim fasted

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 1
James ends, “That which is of my superfluity shall be for the whole people, and that which is for my forgiveness shall be for the Lord, for a propitiation unto

4

me.

Mattison has ‘Reubel’ (following the Greek, PovfnA - but note that Tischendorf has Povpiu) in place of ‘Reuben’, here following James.

In place of “history’ (twice in this verse), James has “record’.

Tischendorf ends with Bpua kat moua in place of fpduata ki mopare (using singular nouns, rather than plural).



tegoepakovTa Aéywv v éavt@- OV katafrjoount ovte émi forty days and forty nights, saying to himself, “I won’t go
Bpwtov olte éni motov, wg émokéyntal ue kvptog 0 Oedg down for food or drink until the Lord my God considers me.
uov, Kol £0Tai uot 1 V1) PPOUNTH KoL TOUKTA. Prayer will be my food and drink.”



Hpwtevayyério lakwPov 2
'H §¢ yovr) 8¢ avtod Avva dvo Oprivoug éBpnver kai vo
KOTETOVS €KOmTeTo Aéyovoar KSyouar TV xnpiav uov Kol
KOYOUXL THV XTEKVIXV UOV.

2"Hyyioe 8¢ 1 fijuéoa kvpiov 1 ueydAn xai eimev Tovdno 1
roadiokn avtii¢ mpog avthv: Ewg mOTE TAMEIVOIS THV Yuxnv
o0v; 1000 Yap AYYLoev 1 NUEpx Kupiov 1 UeYaAn Kai ovk Ecati
oot mevOeiv. aAa Aafe To0To TO kepadodéauiov, 6 ESwkEV uot
1 kvpia To0 €pyov, kal ovk &eoti uot avadioaobur avtd,
ka00T1 moudiokn oov elutl Kol XxpakTApa £xel PactMKkv. 3 ki
elnev "Avva: Andotn6i dn’ duod- kad Tabta 0UK émoinoa, Kol
KUPLOG 0 O€0¢ ETAMEIVWOEV UE TPOOPX. UNTIWS TTrVOUPYO§
Ewrév o1 TovTo Kad HABeC Kowwvioad ue T duaptia cov;
einev 8¢ avthi Tovdnd 1 moadiokn avtic: Tl dpdowuai oot
kaB3T1 0UK 1lKovoK G THC PWVIAS UOU; ATEKAELTEV KUPLOG 0 O£0G
TNV UNTPaV gov To0 un dobvai oot Kapmov €v T TapanA.

4 Ko EAumnOn "Avva apodpa Kol TEPLEIAETO T LUK TIX XUTFG T
nevOika ki éounéato thv KeQaAV avUTH¢ Kal évedvoato Ta
UATIOr QUTTIG T& VUUQIKK KO TIEQL WPy EVVATHV KATEPN €lg
TOV TpdSeloov avThic ToD mepimathont. Kol £10ev Sdpvnv kal

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 2

1 Now his wife, Anna, mourned and lamented for two
reasons. She said, “I lament that I'm a widow and that I don’t
have a child.”

2Now the great day of the Lord was approaching, and her
servant Judith said to her, “How long are you going to
humiliate your soul? Look, the great day of the Lord has
approached, and it’s not right for you to grieve. But take this
headband which the leader of the workplace gave me. It’s not
right for me to wear it, since I'm your servant, and it has a
royal mark.” 3 And Anna said, “Get away from me! I won’t
do this. The Lord God has greatly humiliated me. Maybe a
trickster gave this to you, and you’ve come to get me to share
in your sin.” And Judith the servant said, “Why should I
curse you, since you haven’t heard my voice? The Lord God
has made your womb infertile, to give you no fruit in Israel.”

4 And Anna was very sorely grieved, and she removed her
garment of mourning, and washed her head, and put on her
wedding garment. And, at about the ninth hour, she went
down into her garden to walk around there. And she saw a

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 2
James reads, “Now his wife Anna lamented with two lamentations, and bewailed herself with two bewailings, saying, ‘I will bewail my widowhood, and 1

will bewail my childlessness.””

Mattison has “Juthine’ in place of ‘Judith’, here following James (and the Greek, Tovén6) - as also in v. 3.
Throughout the book, Mainz does generally not capitalize the initial letters of speech quotes (as we do in T, here). James includes the text of

this verse as part of v. 2.

Mainz has to0 mepinarrjoat in parentheses. Note that this is v. 3 in James translation.



EKABLOEY UTOKATW aUTTS kol EMTavevae T() deomotn Aéyovaa- laurel tree and sat down underneath it. And, after resting, she
‘0 Beo¢ TOV mATEPwWV uov, EVAGYNOOV ue Kal émdkovoov Ti¢  petitioned the Lord. She said, “O God of my ancestors, bless
denoeds wov, kabwg Enrkovoas Kai vAOynoag thv untépav me and hear my prayer, as you blessed our mother Sarah and
Tapav Kol Edwkag xUTH vIoV TOV Toadk. gave her a son, Isaac.”



HpwtevayyéAio lakwfov 3

1Koai drevioawow "Avva el ovpavov eidev  kalikv
atpovbiwv €v t1j ddevn Kal eV0Ews émoinae Bpfjvov €v
gxvty] Aéyovoa- Of uot, Tic ue €yévvnoev; moix §& untpo
€€EQUOEY ug; OT1 KaTdpa EyevviOny évimiov T@v vidv
TopanA kot wvediodnv kai ééeuvktnpiobnv ékPAndeion
€k VoD kvpiov To0 Bg00 uov; 2 of uot, Tivi ouoLwbnv €yw;
oUY OUOLWONV €yw TOI¢ METELVOIS TOU 0UpXVOD, OTL KXl TK
TETEIVA YOVIUK €101V EVWMIGY 00U, KUPLE. Ol uot, Tivi
ouoLWONV €yw; VX OuoLWbNV €yw Toi¢ dAdyoi¢ (wioig, Kol
To AAoYx (Do YOVIU ELOLV EVWTILOV 00U, KUPLE. 3 01UoL, TIVL
ouoLWONV EyW; 0vY OpoLWONV €yw Toig Vdaot ToUTOLS, OTL
Kl T DOt YOVIUK LTIV EVWTIOV 00U, KUPLE. OIUOL, TivL
ouoLWONV €yw; ovy ouolwdnv éyw th Yij, 0Tt Kai 1 YA
TOOQEPEL TOVS KAPTIOUS AUTTG KATK KXLPOV Kol € eUA0YET,
KUpLE.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 3

1 And Anna, looking up to heaven, saw a nest of sparrows in the
laurel tree. And she lamented, saying to herself, “Woe is me! Who
gave birth to me? What womb bore me? For, I am a curse before
the people of Israel and am despised; they mock me and banish
me from the Temple of the Lord my God. 2 Woe is me! What am
I like? I'm not like the birds of heaven, because even the birds of
heaven are fruitful before you, Lord. Woe is me! What am I like?
I'm unlike the animals, because even the animals are fruitful
before you, Lord. Woe is me! What am I like? I'm unlike the
beasts of the earth, because even the beasts of the earth are
fruitful before you, Lord. 3 Woe is me! What am I like? I'm unlike
these waters, because even these waters are serene yet churn, and
their fish bless you, Lord. Woe is me! What am I like? I'm unlike
this earth, because the earth produces her fruits when it’s time
and blesses you, Lord.”

1
2
3

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 3

Mattison opens, “Anna looked intently to heaven and saw.”
Before “beasts’ (twice in this verse), Mattison adds “wild’.
In place of “when it’s time’, James has “in due season’.
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Kol 1000 d&yyedog Kupiov éméotn Aéywv- Avva, Avva,
glofjkovoe kUplog 0 Oeog tij¢ denoeds oov, Kai ANYn Kai
AaAnOroeton 0 oméoua oov év SAn Tij oikovuévn. einev §é
"Avvar Zf] KUpLog 0 O£6¢ Uov: €4V YEVVHOwW EITE dppeV ite OfAv,
00w xUTO §DPOV KUPiw TG O® uov ki E0Ta AeTovpyoV
XUTQ THoKG NUEPAS TAS (Wi avTOD.

2 Kot 1600 f]ABooav dyyelot dvor Aéyovreg avtij- I8ov Twakelu
0 XVHP 00V EPXETAL UETK TV TOWUVIWV aUTOD. KyyeAoS yap
Kvpiov katéfn mpog avtov Aéywve Twakelu, Twokeiy,
glonkovae KUpLog 0 Beog tr¢ denaeds aov. kataPnor evretdev.
1600 "Avva 1) yovij oov év yaotpl AMjpetan (siAngev). * kal
e00Ew¢ KatéPn Twakely Kal EKIAETEV TOVS TOUEVAG AUTOD
Aéywv- dépeté ot e §ddeka duvdadag domilovs kad duduovg
€l Buaiay kvpiw TG O@ Hov, kal PEPETE ot SWOEKX UOTXOUG
&OTIAOUG Kol E00VTa TOIG 1EPEDOL KAl TF] YEQPOUTTLR, KXl PEPETE
UOL EKATOV XIUKPOUS Kl ETOVTAL &l EKATOV XIUPOL TXVTL TR
Aa@.

4 Kod 180V 1jkel Twakely UETE TAV TOWUVIWY qUTOD. Kol £0TH
"Avva mpd§ T TUAN 10D ofkov avTH¢ kol €18V TOV Twakeiu
EPXOUEVOV UETK TWV TOLUVIWY xUTOD. Kol E0pauev "Avva Kol

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 4

1 And behold! An angel of the Lord stood nearby, saying to
her, “Anna, Anna, the Lord has heard your prayer. You'll
conceive and give birth, and your seed will be spoken of
through the whole world.” And Anna said, “As the Lord God
lives, whether I give birth to a boy or a girl, I'll bring it as a
gift to the Lord my God, and it will minister to him all the
days of its life.”

2 And behold! Two angels came, saying to her, “Look,
Joachim, your husband, is coming with his flocks.” For an
angel of the Lord had gone down to Joachim, saying,
“Joachim, Joachim, the Lord God has heard your prayer. Go
down from here. Look, your wife, Anna, has conceived in her
womb.” 3 And immediately Joachim went down and called
the shepherds, saying to them, “Bring here to me ten lambs
without spot or blemish, and the ten lambs will be for the
Lord God. And bring me twelve tender calves for the priests
and the elders. And a hundred male goats for all the people.”

4 And behold! Joachim came with his flocks, and Anna stood
at the gate. And she saw Joachim coming with his flocks, and
immediately ran and flung herself around his neck, saying,

= W N =

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 4

Mattison has ‘look” in place of “behold’ (as also in vv. 2 & 4).
Tischendorf lacks eiAngev, here following Mainz.

Throughout the book, Mainz does generally not capitalize the initial letters of speech quotes (as we do in ®€peté, here).
Mainz does not generally (or consistently) capitalize the opening letter of a paragraph.



ékpeudadn éni Tov tpdynAov avtod Aéyovoa: vov oida, 6t “Now I know that the Lord God has greatly blessed me. For
KUp10g 0 O£0¢ EVAGYNTE ue opadpar 160V yap 1 xHipx ovkért xripa  look! The widow is no longer a widow, and look! The one
Kl 1] &TEKVOG 180V v yaoTpi Afpouat eiAnga . kal avenavoato without a child in her womb has conceived.” And Joachim
Twakely TV TPWTNY Nuépav gl TOV oikov avToD. rested for the first day in his house.
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1TH 8¢ énavpiov mpooépepe T d@WPx avTOD AEywV €V EXVTR-
Eav kUptog o 0eo¢ 1AaoOf uol, t0 métadov TOU iepéwg
PAVEQWV MOl TIOINOEL Kol TOOCEPEPEV T SDPx aUTOD
Twakelu Kol Tpooelxe TQ TeTaAw TOU lepEwS, WG EMEPn €mi To
Buoixatrplov Kupiov, Kol dUAPTIx 0UY EVPEDN €V aUT@. Kol
elnev Twakeiu: Nov oida, 6t1 kUpiog 0 Ogd¢ iAdodn uor kai
AQPEINEV UOV TIAVTH T QUXPTHUXTA. Kol KaTéPn €k vaoD
kvpiov Sedikanwuévos kai &niAdev i TOV oikov avTOD
xaipwv kai §oéalwv tov Beov.

2EnAnpwbOnoav 8¢ ol ufjves autiic. €v 0€ T EvaTtw unvi
éyévvnoev "Avva kai einev 7] uada: T{ éyévvnow; 17 8¢ einev-
OfiAv. kal lmev "Avva: EueydAvvev 1 Yuxh uov thv fuéoav
TaUTHV Kol avEKMVEV auThV. TANPwOeIo@V §€ TOV NUEPDV
aneounéato Avva kol Edwkev uaoBov tfj moudi. ékaleoev §¢
TO OVoux aUTH G Morpidu.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 5

1 And, the next day, he was offering his gifts, saying to himself,
“If the Lord God is reconciled to me, the plate worn by the
priest will make it clear to me.” And Joachim offered his
gifts and paid attention to the priest’s plate as he went up to
the altar of the Lord. And he didn’t see sin in it. And Joachim
said, “Now I know that the Lord God has been reconciled to
me and has sent all my sins away from me.” And he went
down from the Temple of the Lord justified and went into his
house.

2 And her months were fulfilled and, in the ninth month, she
gave birth. Anna said to her midwife, “What is it?” She said,
“A girll” And Anna said, “My soul is magnified this day!” And
she laid down her child. And, when her days were completed,
Anna cleansed her flow of blood. And she gave her breast to
the child and gave her the name Mary.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 5
1 In place of ‘worn by’, James has “that is upon the forehead of (in italics).
2 Mattison opens, “And about six months were completed and, in the seventh month, she gave birth.”
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THuépg 6€ kot NuUépa EKPaTa1o0To 1 TS, YEVOUEVNG §€ aUTHS
E€aunvov E0TNoEV AUTAY 1 UNTHP KUTHG XUl TOD TTEOXTAL,
el {otaton: kol mepmarrioaca énta Priuata HAGsv ei¢ Tov
KOATIOV TAG UNTPOS QUTI|S, Kol AVHPTRTEV QUTHY 1) UNTHP
avtri¢ Aéyovaa Zfj kUpLog 0 Be0¢ uov: 00 ur) TEPINKTHONS €V
A YA Tatn, wg 00 dndéw o év T() vaud Kuplov. kad émoinoev
aylaoux €V TQ) KoIT@VL aUTH¢ Kal T&V KO1vov 1] akxBaptov
oUk it S1épyeafan O1” aUTAG. Kol EKkdAeTe Tag Buyatépag TV
EBpaiwv Ta¢ auiavTovs, kol SIETAXVWV dUTHV.

2’EYEVveTo 0€ TP@TOG EVINUTOS T Tontdl, Kl €moinoev Twakelu
Soxnv ueyaAnv ki EKAeaev TOUS lEPEIS KAl TOUS YOXUMATELS
Kal THV Yepouoiav Kal mavta tov Aaov lopanA. kol
mpoonveykev Twakeiu TNV naide Toi¢ iepebiol Kal DAGYnoay
auTnY ol lepeic Aéyovteg: ‘O 0g0¢ TOV TATEQWV NUDY,
€VAGYNoov TV maida Tavthv Kol 00§ AUTH] GVOUX OVOURTTOV
aldviov év ndowis Tais yeveais. kai einev 0 Aadg: T'évoiro,
Yévorto, aunv. Kal TPOONVEYKEV TWaKeIU THY maida Toig
XpXLEPEDDL, Kol €UAGYnoav avtnv Aéyovreg O Beog t@v
vYwudtwv, Eniprepov éni v naida TavTnV Kol EDAGYnoOV
xvTnY éoydtnv evloyiav, fitig Siedoxnv ovy &et.

3 Kol amiyayov aUTHY €V TQ XYLXOUXTL TOD KOITMVOS QUTHG
kod AaPodion Avva ESwke uacBov tij moudi kal fjoev doua

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 6

1 And, day by day, the child grew strong. When she was six
months old, her mother stood her on the ground to test
whether she could stand. And, walking seven steps, she came
to her mother’s breast, and she caught her up, saying, “As the
Lord my God lives, you won’t walk on this ground again until
I bring you into the Temple of the Lord.” And she made a
sanctuary in her bedroom and suffered nothing common or
unclean to pass through it. And she called the pure daughters
of the Hebrews, and they played with her.

2 And, when the first year of the child had been completed,
Joachim made a great feast, and called the chief priests, and the
priests, and the scribes, and the elders, and all the people of
Israel. And Joachim brought the child to the priests, and they
blessed her, saying, “O God of our ancestors, bless this child
and give her a name that will be spoken forever among all
generations.” And all the people said, “So be it, so be it.
Amen!” And they brought her to the chief priests, and they
blessed her, saying, “O Most High God, look upon this child,
and bless her with a final blessing, which cannot have a
successor.”

3 And her mother took her up to the sanctuary of her bedroom
and suckled her. And Anna made a song to the Lord God,

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 6

1 James has ‘bosom’” in place of ‘mother’s breast’.
2 Mattison does not repeat ‘so be it’ (yévoizo).

3 Mainz lacks akovoate, ai §&)deka puAai o0 TopanA, 611 "Avva Ondader (‘Listen, listen, twelve tribes of Israel: Anna nurses a child!’).



KUpiw TG O Aéyovonr "Acw WV kupiw TG B uov, ot
EMEOKEPATO UE Kol AQPEIAEV AT’ €UOD TOV OVELSIOUOV TOV
EXOpOV Uov Kal ESWKE U0l Kapmov S1Ka10oUVNG UOVOOUTLOV
xUTQ Kol ToAvmAovaiov. Ti¢ avayyeAel Toig vioi¢ Povfiu, 0Tt
Avva OnAadel;, akovoate akovoate, ol dwdeka QuAal ToD
TopanA, ot "Avva OnAdadel. Kol avénavoey autnv 1 untnp
aUTH¢ €V TQ ylkouaTL TOU KOIT@Vo§ authi¢ Kol EENAOE Kai
Sinkdver avroig. tedeadbévrog 8¢ tob deimvov katéfnoav
gvQpaviuevorl Kai é56éxaav Tov 0sov ToparA.

saying: “I'll sing a holy song to the Lord my God; for, he has
visited me and removed the criticism of my enemies. And he
has given me the fruit of his justice, unique yet manifold before
God. Who will report to Reuben’s people that Anna nurses a
child? ‘Listen, listen, twelve tribes of Israel: Anna nurses a
child!”” And Anna rested in the sanctuary of her bedroom.
And she went and ministered to them. When dinner was
finished, they went down rejoicing and glorifying the God of
Israel.
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1Tf 8¢ mandl mpooeTiBevTo ol ufjveg avTrg. £yEveto &€ SieTrg
1 maic, kai einev Twakelu: Andéwuev abtv &v 14 va@d
Kuplov kol amod@uev thv énayyedav, 1y énnyyeilaueda,
UNTWS amo0TEIA KUpLog 0 O€0¢ TPO¢ NUAS Kol YEvhToL
Ampdadektov TO §@pov U@V Kal einev "Avve: Avaueivwuey
70 Tpitov &rog, Snwg un {nrrion natéon 1f untéon. ki einev
VWaKE: Aunv, yévorro.

2Kai éyévero 8¢ tpietng 1 madg, kol elmev Twokeiu:
KaAéowuev tag Ouyatépas TV Efpaiwv Ta¢ auiavtovg, kol
Aaférwoay ava Adaundade, kol E0TWOXV KAIOUEVAL, TV uf)
EMOTOXQPT] 1 TTAi§ €1¢ T omiow Kol aixuadwtiobfj 1 kopdio
avThi¢ &k vaoD kupiov. kad émoinoav oUtws, éwg ov avépnoav
€V TQ va@ Kupiov.

Koi €0ééato avTNV 0 1epeVs Kol KaTapiAfjoag eVAdYynoe Kai
elmev- ‘EueydAvve kvpio¢ 0 B¢ 70 dvoud oov év mdoaig Taig
YEVEQiS TH¢ YAG: €Ml 00l €M E0XATOV TAV NUEPDY PAVEPWTEL
KUpLog 0 Beo¢ T0 Autpov TV vidv TopanA. * kal ékabioev
axvtnVy éni tpitov Pabuod tov Buaixathpiov, ki EBade kUpLog
0 Be0¢ Xdp1v €M AUTNV, K&l KATEXOPEVTE TOIG TOOLY AUTOIC,
Kol ffydmnoev adtnv s oikog TopaniA.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 7

1 And she cared for her child through the months. When she
was two years old, Joachim said, “Let’s take her to the Temple
of the Lord, so that we may keep the promise we made, so that
the Lord won't be angry with us and find our gift
unacceptable.” But Anna said, “Let’s wait until her third year,
so that she won’t seek her father or mother.” And Joachim said,
“Let’s wait.”

2 And the child became three years old, and Joachim said,
“Let’s call the pure daughters of the Hebrews. And let them
take their lamps, and let them be lit, so that the child won't
turn back, and her heart won’t be drawn away from the
Temple of the Lord.” And they did so until they went up to the
Temple of the Lord.

And the priest welcomed her, kissed her, and said, “The Lord
God has magnified your name among all the generations.
Through you, the Lord will reveal his redemption of the
people of Israel in the last days.” 3 And he sat her down on the
third step of the altar, and the Lord God poured grace upon
her. And she danced on her feet, and all the house of Israel
loved her.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 7

1 A more literal translation of ‘Let’s wait’ is ‘Amen, so be it’.
2 Mainz lacks the opening Kai.
3 Mainz has émi 0ol in parentheses.
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Tkatéfnoav ¢ ol yoveis avTh¢ OavUdoVTeS Kol ETaIVOUVTES
Tov 0edv, 611 ovk émeotpden 1 maic i¢ T& dmiow. v §&
Mopidu WO€L TEPLOTEPX VEUOUEV €V TR VG KUPIOL Kol
EAauPave TPoPNV €k XeLPOS ayyéAou.

2 Tevouévng 0¢ avthic dwdekaetols avuPoviov €yéveto TV
iepéwv Aeyovrwv- T8ov Mapiau yéyove dwlekaéTng €v T
va@ kupiov: T oUv moowuey avThV, urinws (énéAon avth T
YOVXIK@V Kal) widvy 0 dylaous kvpiov. kal eimov T
xpxLepelr ov Eatnkag €ni To Ouataathplov Beol- eloelbe Kal
Tpooevéxt TPl AVTAG, Kl 6 &V QavePWIr ool KUpLog 0 Oedg,
TOUTO TOIHOWUEV.

SKoai elofjM@ev 0 iepevg AaPwv tov Swdekarddwva
(1epompemec (udtiov) gl T dyix TV dyiwv Kal niato mepl
aUTHG. kol 160V dyyeAog kupiov Eméotn avT( Aéywv: Zayapic,
Zoyopio, EEAOe kaid ékkAnaioaov Tovg xnpevovTag To0 Axod,
Kol EveykaTwoav ava paBdov, kal ei¢ 6v éav Seién kvpiog 0
Beo¢ anueiov, tovtov Eotar yuvi. kai EEABoV of kHjpvkes kKb’
0N ¢ mepiywpov tij¢ Tovdaing, kal fixnoev 1 oaAmyé
KUpIov, Kal ESPUUOV TIRVTES,.
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1 And her parents went down, marvelling and praising and
glorifying the Lord God that the child hadn’t turned back. And
Mary was in the Temple of the Lord. She was nurtured like a
dove and received food from the hand of an angel.

2 And, when she became twelve years old, there was a council
of the priests, saying, “Look, Mary has been in the Temple of
the Lord twelve years. What should we do about her so that
she won't pollute the sanctuary of the Lord our God?” And
they said to the chief priest, “You stand at the altar of the Lord.
Go in and pray about her, and if the Lord God reveals anything
to you, we'll do it.”

3 And the chief priest went in, taking the robe with twelve bells
into the Holy of Holies, and prayed about her. And look! An
angel of the Lord stood nearby, saying, “Zechariah, Zechariah,
go out and assemble the widowers of the people, and let them
each bear a staff. And whomever the Lord God points out with
a sign, she’ll be his wife.” And the heralds went down through
the whole surrounding area of Judea and sounded the trumpet
of the Lord. And look! All the men rushed in.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 8

1 James and Mattison have a paragraph break before ‘And Mary'.

2 Tischendorf’s text diverges significantly from that of Mainz at this point.

3 Tischendorf lacks igpompenés iudriov.



HpwtevayyéAio lakwfov 9

Ulwong 8¢ piag t0 okénapvov Edpaue Kol avTOS €I¢ THV
aUVaYWYNV, Kal ouVaXOEVTES ouol amfAbav TOO¢ TOV Tepén.
Ehafe §¢ mavrwv tag paBdovs 0 iepevs Kal l0ABeV €i¢ TO
iepov kal nUéato. teAéoag 8 TV evxnv EEAAOE Kal Enédwkev
évi ékdotw TV Eaxvtod PdPSov, kai onugiov ovk v év avToic.
v §¢ éoxarnv papdov Elafev o Twonp, kai 160V mepLoTEPK
ENABev €k thi¢ paPdov ki énetaodn émi TV kepaAnv Twang.
Kaod eimev avT® 6 iepevis: XU kekArjpwaar TV mapdévov kupiov
naparafeiv. nopddafe avtnv ei¢ thHpnowv oeavt®. ?Kai
avteine 0¢ Twane Aéywv- Yiovg éxw kol mpeofutng elul, aith
§€ vewtépa. UNmws Katayedws yévwuar toi¢ vioi TopanA;
elnev 8¢ avt() lepevs: Twarip, eoPridnTt kUplov TV Oedv Kad
ooa €noinoe AaBau kol Kopé kot APnpwv, mag diyaadn n yij
Kl KaTemovtiotnoav anavres S v avtidoyiav aUT@OV. Kol
vOv ofnent, Twone, unmws €0tal TalTa €V TQ 0lkw 0O0U.
3 kad poPnOeic Twane napélafev avtny i tHpnotv. kai elnev
&UTH* Mapie, 1600 apéLafBov o€ €k vaoD Kupiov ToU Og0D uov
Kal VOV KATAMUTAVW O €V TQ) OIKW U0V, ATTEPYOMAL Y&
olkodoufioatl Tag olkoSOudS MoV, Kal €v Tayel Néw TPO§ OF.
KkUp10g 0 Oeo¢ Srpulrdéer oe.
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1 And Joseph threw down his axe and went to their meeting.
And, when they had all gathered, they went to the priest with
their staffs. And, having taken all their staffs, he went into the
Temple and prayed. And, when he had finished the prayer,
he took the staffs, went out, and gave them back. But there
wasn’t a sign among them. And Joseph took his staff last, and
behold! A dove went from the staff and flew upon Joseph's
head. And the priest said to Joseph, “You’ve been chosen to
welcome the virgin of the Lord into your own care.” 2 But
Joseph refused, saying, “I have sons and am an old man, but
she’s young. I won’t be a laughingstock among the people of
Israel.” And the priest said, “Joseph, fear the Lord your God,
and remember what God did to Dathan, Abiron, and Kore;
how the earth opened and swallowed them all because of
their rebellion. And now fear, Joseph, so that these things
won’t happen in your house.” 3 And, being afraid, Joseph
welcomed her into his care, and said to her, “Mary, I've taken
you from the Temple of the Lord, and now I bring you to my
house. I'm going away to build houses, but I'll come back to
you. The Lord will protect you.”

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 9

1 In place of “behold’, Mattison has “look’.
2 Mainz lacks the opening Kai, here following Tischendorf.
3 James ends, “The Lord will watch over you.”
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1 Eyévero 6¢ ouuPovlov TV igpéwv AeyGVTWV: TOIoWUEY
KOTATETAOUR TR VA Kupiov. kol elnev igpels: kaAéoaté
uor wde énta mapBévovs duidvrovs ék QUALG Aavis. kad
anfiM@ov oi vmmpéran kai ebpov Entd mapOévous. kad
Euvnodn o iepevs, 0Tt Mapia €k QuAfc Aavid éoti Kai
aUlvTog €oTiv. Kol anfiAOay of UTNPETAL Kol Hyxyov aUThV.
2 ko eloriyaryev avTdG O 10eDs v TG Vo Kupiov Kal lmev
Adxeté uor 8, Tic vijoel 1o xpuoiov kai 0 duiavrov kai TO
Buoaivov ki TO 0nNpikoDV Kl TO VAKLVOOV Kal TO KOKKLVOV
Kol THV aAnbvny mop@upav. kal éElayev THV Mapidu To
KOKKLVOV Kai 1] aAn6ivi) moppupa. kai AafBovon anfiAev ei¢
TV oikoV aUTHAC.

TQ S KA Ekeivw Zaxapiag eaiynaev. Mapiau 0 AafBovon
TO KOKKIVOV EKAWTEV.
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1 And there was a council of the priests, saying, “Let’s make a
veil for the Temple of the Lord.” And the priest said, “Call the
pure virgins from the tribe of David to me.” And the officers
went out and searched and found seven. And the priest
remembered that the child Mary was from the tribe of David
and pure before God. And the officers went out and brought
her. 2 And they brought them into the Temple of the Lord, and
the priest said, “Cast lots for me to see who will spin the gold
and the white and the linen and the silk and the violet and the
scarlet and the true purple.” And the lot for the true purple and
scarlet fell to Mary. And she took them into her house.

This was the time that Zechariah fell silent, and Samuel took his
place until Zechariah could speak. And Mary took the scarlet
and was spinning it.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 10
1 In place of kai elpov éntd mapOévouvs (‘and they found seven virgins’), here following Tischendorf, Mainz has kai eljonoav éntd (edpov &) (‘and they

found seven (I found six)’).
2 Mattison adds a second paragraph break before “And Mary'.
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1Kai AaPovoa kaAmv €fAOev yeuioo Udwp, kai 18ov
pwvn Aéyovoa: Xaipe KEXAPITWUEVT), O KUQLOG UETX 00D,
gvdoynuévn ov év yuvall. kai mepiePAénero delir kai
XPLOTEPK, TOOEV aUTH 1 PWVI) UTAPXEL, Kal EVTPOUOS
yevouévn anfiA@ev gi¢ TOV oikov aUTAG. K&l dvamavoaoa
thv kaAnnv Edafe TaMv THY mop@Upav Kol EKAOLoEV €Ml
7oV Opdvov kai eINKeV avTHV.

2 Kot 1000 &yyedog kupiov énéotn Aéywv avth- Mn @ofod,
Mapidu, E0peS Yo xdptv évimiov Tod B0 kal cUAAMYN
€k Adyov avtol. akovonox 6 Mapiau Siekpibn év éxvty]
Aéyovoa: ET éyw ouAAouat amo kvpiov Beol (@vTog, Kal
YEVVHOW w¢ T&oa Yuvh Yevve; 3 kol Aéyel mpog autny o
ayyelog: Ovy oUTwg, Mapiau: Suvaui yap 0ol Emiokidoel
oot, 010 Kl TO YEVVOUEVOV €k 00U &ylov kAnbrioetar viog
VYiaTov, Kol KAAETELS TO voua auTol Thaoiv: aUTog Yap
0W0EL TOV A&V a0TOD AT TV AUAPTIOV KUTOV. Kol EITEV
Mapidu: 1600 1) §0UAn Kvpiov: YEVOITO UOL KATX TO Prjuc
oov.
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1 And she took the pitcher and went to fill it with water and
behold! A voice saying to her, “Hail, blessed one! The Lord is
with you. Blessed are you among women.” And she looked
around to the right and the left, to see where the voice might be;
and, being terrified, she went into her house. And, setting down
the pitcher, she took up the purple and sat on her seat and spun
the purple.

2 And behold! An angel of the Lord stood before her, saying,
“Don’t fear, Mary, because you’ve found grace before the Lord
of All. You'll conceive from God’s word.” And, hearing this,
Mary said to herself, “Will I conceive of the Lord, the living God,
and give birth like all women give birth?” 3 And the angel of the
Lord said to her, “Not so, Mary; for, the power of God will
overshadow you, so the holy one who will be born from you will
be called the Son of the Most High. And you'll call his name Jesus,
because he’ll save his people from their sins. And Mary said,
“Behold, I'm the servant of the Lord. May it be to me according
to your word.”

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 11

Mattison has ‘And Mary looked” in place of *And she looked’ .

In place of “behold’, Mattison has “look” (as also in v. 1). For Mary’s self-question, here following Tischendorf’s text, Mainz has a shorter form,

Eyw ouAAyopatl, wg Taow yuvr) YEVVE;
Mainz has €k 000 in parentheses.
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1Kol €moinoev Thv moppupav Kl TO KOKKIVOV Kol XTTHVEYKEV
aUTh TQ iepel, Koad €UAGYNoEV aUTNV O igpeds Kol elmev:
Mapidu, eueyaAvve kUpiog 0 B€0¢ TO GVoUd 0OV €V THOKIS TKIG
Yeveais tii¢ yii¢ kai €on evdoynuévn Umo kuvpiov. 2 yapav S
Aafoboa Mapiou anfiAbe mpog tnv ovyyevida avtric EAioafer
Kol €kpovae mpog Tij BUpg. kot akovoaow EMadPet Eppiye o
v xepatv, kai Spauoton fjvoiev avti] Kol eVAGYnoev avthv
kad elmev- I160ev uot Tovto, iva 1) uritnp tod kvpiov uov AN
TOOG EUE; 160V Yap TO €v €uol Ppépog EokipTnoe Kl EVAGYNOTEV
o€ Mapid 8¢ émeAd0sTo T@V UvoTnpiwy, WV EIMeV TEOS aVTHV
TaBpirid, kod drevioaon eig TOV oUpavoV elmev: Ti¢ eyt ey, 6Tt
TRoaL ol YUOVAIKEG Uakaplo00l ueg; 3 émoinoe O¢ Tpeis ufvog
mpo¢ TV EMadPet ko &nfiAfev i¢ TOV olkov avTii¢. Nuéog §&
P’ NUEPAG 1 YOTHP aUTT§ OYKOUTO, Kol EKPUPEV EXVTNY A0
TV IOV Topar). v 8¢ ét@v mevrekaiSexa, §te T& uvotrpia
TaUTK EyEVovTo.
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1 And she made the purple and the scarlet, and she took it to
the priest. And taking it, the priest blessed her and said,
“Mary, the Lord God has magnified your name, and you'll be
blessed among all the generations of the earth.” 2 And Mary
rejoiced and went to her cousin Elizabeth. And she knocked
at the door. And Elizabeth heard, flung down the scarlet, and
rushed to the door. And she opened it and blessed her and
said, “How is it that the mother of my Lord should come to
me? For, look, the one in me leaped and blessed you!” But
Mary forgot the mysteries that Gabriel the angel had told her.
And she looked to heaven and said, “Lord, who am I, that all
the women of the earth will bless me?” 3 And she spent three
months with Elizabeth. And, day by day, her womb grew
larger, and Mary was afraid. She went to her house and hid
herself from the people of Israel. She was sixteen years old
when these mysteries happened to her.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 12

1 James and Mattison have very similar translations for this verse.

2 Mainz does not capitalize the initial letter of a quote, as we do in I166ev, here.
3 Other (less reputable) sources disagree about Mary’s age at the time of Jesus’ conception.
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1°Eyéveto 8¢ &ktog unv kad HABev Twot) amo T@v oikoSoudv
avToD Kod eloAiAOev év T otkw avToD Kad £0pe THV Mapidu
OYKWUEVNV. KAl ETUE TO TPOOCWTOV AUTOU Kl E0PUPEV EXVTOV
xoual kol Ekdavae Aéywv- Toiw 00O (W ATEVIOW TPOS KUPLOV
ToV Oedv pov; ti 8N einw TepL TH§ KOPNS TAUTHS, OTL TapOévov
avuth)v pédaPov €k vaod kupiov kal ovk EpUAaéa auTHV; Ti¢
0 Onpevoag Ue; TiG TO TOVHPOV TOUTO EMOINTEV €V TQ 01K U0V
Kol Euiavev thv TapOévov; untL €i¢ €ue avekeadaiobn n
ioTopioc ASdu; damep yop Adou v év i Wpa g Sooloyiag
avtod kod NAGev 0 Sic kal evpev TV Edav udvnv kad
EENmATNOEV QUTHYV, 0UTWCS Kauol ouvéRn. 2 kat avéath Twong
Amd ToD odkkov Kal ékdAeoe THV Mapidu kol elmev ot
MeueAnuévn t@ Be@, ti ToUTO €M0iNTag; Ti ETAMEIVWONS THV
Yuxnv oov; énelabov kvpiov To0 B0 0oV, 1) AVATPXPEITX EIG
T Ayl TV aylwv Kol Aafoloa Tpogny €k xeipog ayyélov Kai
Xopevouoa €v autoig; *n 8¢ éxlavoe mkpds Aéyovoar Zi
KUp10¢ 0 Oe0g, KaOOTL Kabopdk it Eyw Kal &vEpa 0V YIVWOKW.
elne 8¢ avth Tworjg: nd0ev ovv éoti TobTO &V TH yaoTpi oov;
elme 8¢ a0t Zfi kUpiog 0 Oeds uov, kTt 00 Yividokw, T0ev
€0T1 TOUTO TO €V Tf] YAOTPL Uov.
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1 And she was in her sixth month. And behold! Joseph came
from his building, and came into the house, and found her
pregnant. And he struck his face and flung himself on the
ground in sackcloth and wept bitterly, saying, “How can I
look to the Lord God? What prayer can I say about this young
girl, since I took her as a virgin from the Temple of the Lord
God and didn’t protect her? Who has set this trap for me?
Who has done this evil thing in my house? Who has defiled
the virgin? Aren’t I reliving the story of Adam? For, as Adam
was glorifying in the hour of prayer, the serpent came, found
Eve alone, and deceived her, and now it’s happened to me!”
2 And Joseph stood from the sackcloth and called her and said
to her, “God cared for you. Why have you done this? You've
forgotten the Lord your God. Why have you humiliated your
soul? You were nourished in the Holy of Holies and received
food from the hand of an angel!” 3 And she wept bitterly,
saying, “I'm pure, and I haven’t known a man!” And Joseph
said to her, “Where then did this thing in your womb come
from?” And she said, “As the Lord my God lives, I don’t
know where it came from!”

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 13

1 In place of “behold’, Mattison has “look’.
2 James has ‘humbled’ in place of ‘humiliated’.
3 Tischendorf opens the verse with an uppercase eta.
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TKai sqoo,BnGn Iouamp o<po5pcx Kol npsynasv €€ auUtii¢ Kal
SlsAoyl(zzto i avThVv moifoel, eine 8¢ év éavtd Edv ocvtng
KPUYW TO QUAPTHUG, EVPEOHTOUNL UOXGUEVOS TG VOUW KUpIiov:
K&l €Xv aUTHV (pocvspdcv Toow toig vioi¢ TopanA, gofoduat,
umwg cxyys)»mov €0TL TO €V aUTH] Kol svps@r}aoyoa nocpoc5l5ovg
oayoc 0oV eig Kplyoc Oavatov. T ovV VTNV moow; AdBpg
aUTHV amoAvow am’ €uol. Kol TaUT aUTOU EVOUUOUUEVOD
katéhaPev avtov 1 voé. 2kal 1dov &yyedog Kupiov @aiveral
x0T@ Kat' dvap Aéywv- M1 @ofnbris thv naida tavthv. T0 Yap
€V aUT]] YEVVNOEV €Kk TVEUUATOS €0TIV Xyiov, Kal KXAEOELS TO
dvoua «vTo0 ThooivV: aDTOG Y& OWOEL TOV AXOV qUTOU &T0 TV
AUAPTIDOV AUTOV. Kol avéatn Twat)g amo tob Unvov kol €§6éaae
tov Oeov Topand tov §évia autd THV XAPLV TAUTHV, Kl
gpuAaaoe TV Taida.
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1 And Joseph was very afraid and kept quiet about her,
considering what to do about her. And Joseph said, “If I hide
her sin, I'll be found resisting the law of the Lord, but if I
reveal her to the people of Israel, I'm afraid that what's
inside her might be angelic, and I'll be found handing over
innocent blood to the judgment of death. So, what will I do
about her? I'll secretly set her free from me.” And night
overtook him. 2 And look! An angel of the Lord appeared to
him in a dream, saying, “Don’t fear this child, for the one in
her is from the Holy Spirit. And she’ll give birth to a son,
and you'll call his name “Jesus,” because he’ll save his people
from their sins.” And Joseph arose from his sleep and
glorified the God of Israel, who had given grace to him. And
he protected her.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 14

1 In place of ‘kept quiet about her’, James has ‘ceased from speaking to her’.

2 At the start of the angel’s reply, Mainz adds Twotjp (viog Aavid) ().
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’HAQev 8¢ "Avvac 6 YPXUUKTEDS TOOC XUTOV Kol EITEV avT ()
816 71 00K épdvng év i auvaywyii (cuvddw) Nu@v; kad einev
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0@d8pa. kail einev 0 iepels: T T00TO; Kol ElmMeV Avvocg mv
npB&vov, 1y apédaPev €k vaol kupiov, Euiavev avThv. Kai
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kol Aafoboa Tpognyv €k xepog ayyélwv, oU 1) akovoaax TOV
Uuvov auT@V Kal YOPEVOROX EVWTIOV aUT@V; TI TOUTO
énoinaocg; 1 0¢ é&kdavoe mxp(bg )\éyovaoc i Kv',olog 0 Gso'g, 0TL
Koceocpcx ezyz EYW EVAOTIOV XVTOD Kol &vEpa 0U ywwaxw Kol
elnev 0 dpxiepevs Twore, Tl TodTo énoinoag; kol eimev
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1 And Annas the scribe came to him and said to him, “Why
did you not appear in our assembly” And he said to him,
“Because I was weary from the trip and rested the first day
back.” And Annas turned and saw Mary pregnant. 2 And he
quickly went to the priest and said to him, “Joseph, about
whom you bore witness, has acted grievously.” And Annas
said, “The virgin that he took from the Temple of the Lord, he’s
defiled her and has stolen her wedding and hasn’t told it to
the people of Israel.” And in response he said, “Joseph?
Did Joseph do this?” And Annas said, “Send officers, and
you'll find the virgin pregnant.” And the officers went and
found her as he said and led her with Joseph to the court. 3 And
the chief priest said to her, “Mary, why have you done this,
and humiliated your soul and forgotten the Lord your God?
You were raised in the Holy of Holies, and received food
from the hand of an angel, and you heard its hymns and
danced before it. What have you done?” And she wept bitterly,
saying, “As the Lord God lives, I'm pure before God, and I
haven’t known a man!” ¢ And the priest said, “Joseph, what
have you done?” And Joseph said, “As the Lord my God

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 15
Tischendorf’s text lacks this entire chapter. For Annas’ question, Mattison reads, “Joseph, why haven’t you appeared among our travelling group?”

Here, we (loosely) follow James’ translation.

In place of the 1st instance of “Annas’, Mattison has “the priest’. Mattison considerably extends this verse - here, we attempt to follow the Greek.

Mattison has a paragraph break before ‘And she wept’.
After ‘lives’, Mattison adds ‘and the witness of God truth’.



lives, I'm pure toward her.” And the priest said, “Don’t bear
false witness, but tell the truth. You stole her wedding and
didn’t tell the people of Israel, and you haven’t bowed your
head under the mighty hand that should bless your seed.” And

Joseph fell silent.

Twanjg- Zfj kUptog 0 Be6¢ uov, 6T1 kabupdg iyt €€ autrg. Kol
elmev 6 dpx1epevs: Mn) YevSouaptipel, dAAG Aéye T0 dAnoés:
EKAEYOG TOVS YXUOUS Kol 0UK EQavEpwaag Toi¢ vioi¢ Topanl,
Kol OUK EKAMVAG TV KEQXANV G0V UTIO THV KPXTHIXV XEIPX,
omw¢ evAoynOf To omépua gov. Kol Twan E0Tynaev.
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1Ko elnev 6 igpeds: Anddog thv map0évov, 1fv napélafec ék
vaoD Kupiov. kad mepidakpug yevduevog 0 Twor)p &otn. Kod lmev
0 lepevg Toti® vuds 10 Udwp Thi¢ EAéyéews Kupiov Kai
PAVEQWOTEL TH XUXPTHUATE VUGV €V 0@OxXAU0ls DU@V. 2 Kal
AaPwv 0 iepevg énotioe Tov Twan@ Kol EREUPEV aUTOV €1 THV
dpetvriv- kai NABev 6AdkAnpoc. éndrioev 8¢ kai thv TapOévov
Kol Emeuev Kol avTnV i TV dpetviiv: kal HABev SAdkAnpog,
Kol EOaUpaoe i ¢ 0 AxGg, OTL AUapTio 0V EVPEDN €V aVTOIC. 3 Kol
elmev 6 igpevic El kUpiog 6 Oedg ovk EpavEpwaev TV duapTiov
VU@V, oU8E E€yw Kpivw VUGS Kol AméAvoev quUTOUS. Kal
napédaPev Iwone v Mapiau kol driel el¢ TOV olkov alToD
xeipwv kai §oédlwv tov Osov tov ToparA.
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1 And the priest said, “Return the virgin you took from the
Temple of the Lord.” And Joseph was tearful. And the chief
priest said, “I'll give you the water of the Lord’s rebuke to
drink, and it'll reveal your sin in your eyes.” 2 And, taking
the water, the priest gave it to Joseph and sent him into the
wilderness. And Joseph returned unharmed. And he gave it
to Mary and sent her into the wilderness. And she returned
unharmed. And all the people were amazed that their sin
wasn’t revealed. 3 And the priest said, “If the Lord God
hasn’t revealed your sin to you, neither do I judge you.”
And he set them free. And Joseph took Mary and went to
his house, rejoicing and glorifying the God of Israel.

2
3

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 16
1 Mattison does not capitalize the opening letters of quoted speech, as in Anddog & IToT1(.

James has “thereof in place of ‘the water’.
In place of “set them free’, James has “let them go’.
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1Kédevaig e éyévero amo ‘Hpwdov To0 PaciAéwg
amoypapacbat, door elaiv €v Bnbleeu thg Tovdaiag. Kol
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0T1 0UK €0T1V BuydThp Hov. avTh N Nuépa Kupiov motnoeL, we
BovAetat. 2 kai E0TOWTEV TOV GVoV, Kl EKAXOLOEV QUTHV Kol
NAkev 6 vio¢ avToD Kal fikoAovOnoev ZauoviA (avTdc). kad
ffyyioav émi uihov topitov, ked éotpdgn Twong kal eldev
aUTHV 0TUYVHY Kol EAeyeV- "Tow TO €V XUTT] XEUACEL AUTH V.
kod mdAv éotpden Twong kal l0ev avTrv yeloDoav kai
elmev: Mapiduun, ti éotiv oot Todto, 8t1 T Mpdowndv gov
BAénw moté uév yeloovra moté 8¢ orvyvdlov; kai elmev
avt®- Twotje, 6t1 dvo Axovs PAénw €v toi¢ dpbauois uov,
&va kKAalovta Kal KOMTOUEVOV Kal €va Xaipovro Kol
aycA@vra.

SKai fAOwoev dva uéoov TA¢ 0800, kol elmev avT®
Moprauun: Katayay€ ue amo tot Gvov, 0T1 TO €v €U0l ETElyel
Ue MPoeAOETv. kol kaTryayev avThV ékel kol einev aUTf: 0D
o€ andéw Kol OKEMAOW 0OV THV &GXNUOTUVIY, OTL O TOTOG
Eonuog éoTiv;
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1Now an order went out from Herod the king to register how
many people were in Bethlehem of Judea. And Joseph said, “I'll
register my sons. But what should I do about this child? How
will I register her? As my wife? I'm ashamed. As my daughter?
But the people of Israel know she’s not my daughter. This is the
day of the Lord; I'll do whatever the Lord wants.” 2 And he
saddled the donkey, and sat her on it, and his son led it, and
Samuel followed (him). And as they neared the third mile,
Joseph turned and saw that she was sad. And he was saying,
“Likely the one inside her is troubling her.” And again, Joseph
turned and saw her laughing, and he said to her, “Mary, why
are you like this, that I see your face laughing at one time, but
then sad?” And she said to him, “Joseph, it’s because I see two
people in my eyes. One is crying and mourning, and one is
rejoicing and exulting.”

3 And they came to the middle of the journey, and Mary said
to him, “Joseph, take me down from the donkey, because the
one who's inside me is pushing to come out.” And he took her
down from the donkey and said to her, “Where will I take you
and shelter you in your awkwardness? This place is a
wilderness.”

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 17
Before Hpwdov, Mainz adds 100 Adotov in parentheses; and, after Tovdaing, he adds nvaykdalero ¢ Twaong aneleiv ék Na{ap£Er €i¢ Tr)v BnOecu
Kol elmev (‘and Joseph was forced to go from Nazareth to Bethlehem and said’).
In place of kai fikodovBnoev LauovnA (avtds) (‘and Samuel followed (him)’), Tischendorf has kai fikodovBet Twotjep (‘and Joseph followed').

Mainz has the tau in 70 in parentheses.
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1Kol elpev ékel omfAaiov kai elofyayev oavthiv Kol
TPEGTNOEV QUTI] TOUS VIov¢ avtoD Kol €EAAOev (nriiomt
uaiav (‘Efpaiav) év xpa BnOledu.

2Eyw 8¢ Twong MePLENATOUV Kl 0U TEPLENATOVV. Kol
avéPAeyu eic TOV méAov ToD 0UpavoD kai i80v aUTOV E0TOTX,
Kod el¢ TOV dépa kel €180V vtV EkOauPov, Kl T& TETEWVE TOD
oUpavol ripeuodvre. kai éméBleo émi v YAV kal eldov
OKAPNV Keuévny kai Epydtag Avakeiuévous, kol noav ol
XEIPES AUTAV €V TI] TKAPN. Kl 0l UXTOUEVOL OUK EUXTDVTO,
KXl Ol QIPOVTEG OUK XVEPEPOV, KXl Ol TPOTPEPOVTES T
OTOUATL AVT@V 00 TP0TEQPEPOV. GAAX TdVTWV NV T& Mpdowma
dvw PAémovra. Skai €idov édavvdueva mpdPata, kol T
mpoPata E0THKEL Kal EMTPEV 0 TOWUNV THY Xeipa avToD TOU
nataon aUTA, Kol 1) Xelp avTol £0Tn dvw. kol avéBAea mi
TOV Yeluappov To motauod Kad e18ov £piou kal T oTduaTA
XUTQAV EMKEIUEVX TR VOKTL KXl Ur] TIVOVTX. KOl VT U0
07w t@ Spduw annlavvovro.
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1 And he found a cave there, brought her (to it), and stationed
his sons with her and went to look for a Hebrew midwife in
the region of Bethlehem.

2Now I, Joseph, was wandering but not wandering. And I
looked up to the dome of heaven and saw it standing still, and
into the sky, and I was astonished to see that even the birds of
heaven were still. And I looked at the ground and saw a bowl
lying there, and workers reclining, and their hands were in the
bowl, and they were chewing but not chewing, and they were
picking up food but not picking up food, and they were
bringing it to their mouths but not bringing it to their mouths.
Rather, all their faces were looking up. And I saw sheep being
driven, but the sheep stood still. And the shepherd lifted his
hand to strike them, but his hand was raised. And I looked into
the torrent of the river and saw young goats, and their mouths
were in the water but not drinking. And suddenly, everything
resumed its course.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 18

1 For this verse, Papyrus Bodmer V reads, “And he found a cave there, brought her (to it), and stationed his sons with her and went to look for a Hebrew
miduwife in the region of Bethlehem,” and lacks the remainder of the chapter.
2 After 07é1v, Mainz adds 60rei, 0ile1, OpiCtv, E&knAné&wv in parentheses.
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1 Kad e1ov yuvaika katopaivovoay &nd ¢ dpetviic kod elmév
ot "AvBpwne, mod mopeln; Kl gimov aUTh: uedav (MTd. kad
dmokpi0eiod uot einev- 'EE Topari); kad eimov avti- N, kupia.
Kkaod elmév pot- tic éotiv 1] yevvrioaow v tij ormAadw; kad imov
€y 17 UEUVNOTEVUEVN UOL. Kad EIméV uot- OUK &0T1 ooV Yuvr;
Kol lmov avthi- Mapidu éotiv kai ékAnpwodunv avtnv &ig
YOVAIKQ, F]TIC AVETPXQPN €L TX KYLX TOV XYlwV Kol 0UK €0TL
uov yuvh, dAAK cUAAYv &gl ék mvebuatog dylov. kai elmev:
Einé ot 0 dAn0é. kai simov avtr}- é\0¢ ka 10e. kod dnAAdev
UET’ avTOD.

2Kai &t év 1¢ Témw tob omnAaiov, kol v vepéAn
émokid{ovon émi 10 omriAaiov- kal lmev 1) uoda: éusyaAvvon
1 Yoy uov 7 orjugpov fuéog, 6T1 gldov kavov Oéuua Kal
nixpadoov- 6t owtnpiov T Topanh yevion. kai mopoy P
1 ve@éAn vmeatéMeto ék ToU omnAaiov, kal EPavn PO Uy
€V T omnAaiw, WoTe TOUG 0POXAUOVE UV Un) QEPELV. Kal
TOO¢ OAlyov TO QO €keivo UmeoTéAAeTo, Ewg €pdvn TO
Boépog (kad nAOev) kai ENafev uacov ék Th¢ unTPoS avTod
Mopiog. kol xvefonoev N uaio: wg UEYXAN 1 OIUEPOV NUEPQ,
81 eldov 0 kawvov Oéaua tovTo. Skod EEAAOsv ék ToD
omnAadov 1) uaia kai anivrnoev Saddunv, kal elnev avtij-
Toddun, Zaddun, keawvov cor éxw dinynoacdar Oéaua:
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1 And look! A woman was coming down from the mountain,
and she said to me, “Man, where are you going?” And I said,
“I'm seeking a Hebrew midwife.” And in reply she said to me,
“Are you from Israel?” And I said to her, “Yes.” Then she said,
“And who's the one giving birth in the cave?” And I said, “My
betrothed.” And she said to me, “She’s not your wife?” And I
said to her, “Mary was nurtured in the Temple of the Lord, and
it was decided by lot that she would be my wife, yet she’s not
my wife; but she’s conceived from the Holy Spirit.” And the
midwife said, “Really?” And Joseph said to her, “Come and
see.” And the midwife went with him.

2 And they stood in front of the cave, and a bright cloud
overshadowed the cave. And the midwife said, “My soul is
magnified today, because my eyes have seen something
wonderful. Salvation has been born to Israel!” And
immediately the cloud withdrew from the cave, and a great
light appeared in the cave, so that their eyes couldn’t bear it.
And a little later, the light withdrew until an infant appeared.
And he came and took the breast of his mother, Mary. And the
midwife cried out and said, “How great today is for me, that
I've seen this new miracle!” 3 And the midwife went out from
the cave, and Salome met her. And she said to her, “Salome,

1

2 Mainz encloses kai avefonaev ... kavov Oéxua To0To in parentheses.

3

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 19
The Papyrus Bodmer V text for this chapter is rather different and Mainz provide a separate translation.

Tischendorf lacks much of the text for this verse.



noapBévog gyévvnaev, 6 ov xwpel pvais dvBpwnivn. kai einev  Salome, 1 have to describe a new sight to you. A virgin has
Tadaun: Zfj kupiog o Bdg, v un katavorfiow (éav un fddw given birth, which is against her nature!” And Salome said,
TV xelpd uov €lg aUTHV), 0V un motevow, 6Tt mapbévog “As the Lord my God lives, unless I examine her condition, I
EYEVVNOEV. won't believe that the virgin has given birth.”
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1Koi elofiM0ev Zaddun kai imev- Maple, oxnudricov
OEQUTHV* 0V Y&P MIKPOS XYWV TEPIKEITAL TEPL 00D. Kol
Katevonoev  avtnv. kal HAdAalev  Taddun kol
gkpavyaoe Aéyovoar Oval Tfj &voui uov kol oval T
amatio uov, 0t éemeipaca Oeov (Wvtar kol 160V 1) xeip
uov év mupi QAéyeton (dmomintel). 2kal EkMvev i
yovata avti¢ Zaddun mpog tov deondtnv Aéyovan: ‘O
Beo¢ TV TATEPWV UOV, UVHEONTI Uov, OTL OTIEPUX E1L
ABpaau kol Ioadak ko Takwf: un mapaderyuations ue
toi¢ vioi¢ Topand, aAda amodog uot €unv olokAnpiav.
Skt 1000 dyyelog Kupiov €oth mpog Tadwunv Aéywv:
Tadwun, Zadoun, énnkovoe kUplog 0 Beog tij¢ derjoeds
oov- €yyloov mpog o muidiov Kol PooTacov avTé, Kol
g0t 001 owTnpix UeYdAn. * kal mpooiABev Zadwun kai
gpdotacey avTd, Kl elmev: viwg Pacileds uéyag
gyevvnon t® ‘Topan). kai €00éws 1abn ZaAwun kai
€NABev €k to0 amnlaiov dedikarwuévn, kol i5ov pwvr)
Aéyovoa avti]s Zadwun, Tadoun, un avayyeilng, éou
elde¢ moapddoéo éwg ENON el Tepovoaiu.
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1 And the midwife went in and said, “Mary, position yourself,
because there’s no small test coming concerning you.” And
Salome examined her. And Salome cried out and said, “Woe
because of my lawlessness and my unbelief! Because I've tested
the living God. And behold! My hand is on fire and falling away
from me!” 2 And she bowed to her knees to the Lord, saying, “O
God of my ancestors, remember that I am the seed of Abraham,
Isaac, and Jacob. Don’t make an example of me to the people of
Israel, but give me the back to the poor, because you know, Lord,
that in your name I've healed people, and I've received my wages
from you.” 3 And behold! An angel of the Lord appeared, saying
to her, “Salome, Salome, the Lord of All has heard your prayer.
Bring your hand to the child and lift him up, and you'll receive
salvation and joy.” 4 And Salome joyfully went to the child and
lifted him up, saying, “I worship him, because a great king has
been born to Israel.” And immediately Salome was healed, and she
left the cave justified. And look! A voice was saying, “Salome,

Salome, don’t report the wonderful things you've seen until you
come to Jerusalem.”

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 20
Mattison has ‘look” in place of “behold’. Tischendorf ends the verse with kai (800 1] xeip pov mvpi aroninteton an’ éuod (‘and behold, my hand is falling

from me’).
In place of ‘I am the seed of , Mattison has “I've descended from’.
Mattison has ‘look” in place of “behold’.

In place of &wg £\0n &is TepovaaAriu (which Mainz has in parentheses), Tischendorf ends with &w¢ 00 i0éA0n el Tepovoatnu 0 Tais.
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TKai 18ov Twan@ nroyudodn €elbeiv eic thv Tovdaiav, Kol
0dpvPos éyévero év BnoAgéu. nABav ydp udyor &mo avaToddv
Aéyovteg: ITob éotiv 0 texbeis Paoidevs T@v Tovdaiwv; idouev
Ya&p aUTOD TOV XOTEPX €V TF] dvatoM] kal HABOUEV TpoaKuVijon
aUTOV. 2 kot axovoag Hpwdng étapdyOn kol Ensupev vmnpérag
TOOG TOUG UKYOUS, KOl ATEOTEINEV TPOG TOUS XOXLEPEIS Kol
&vérpivev avTovs Aéywv: mod 6 xp1oTo¢ YeVVaTaL; of 8¢ elmov- év
BnbAecu tii¢ Tovdaing: oUTws yop YEypamral kal améAvoev
XUTOUG Kol GVEKPLVE TOUG Mdyous Aéywv auvtoi¢: Ti eidete
onueiov émi Tov yevvnOévra PaciAéa; ki elmov oi udyor: eidousv
XOTEPX TOUUEYEDN Adupavta €v Toi¢ HoTPOIS TOUTOLS Kal
aupAOvovta avTovs ToU (un) eaivery kol Eyvwuev, 6ti facidevs
gyevvnon t@ ’lopanA- kai S tovTo NABouev mpookvvijoa
avTév. kol elnev Hodng: mopevdévres axpifas éklnrrioate
Tepl ToU Tondiov Kol Enay UpNTAL, ATAYYEIAXTE Uot, OTWS KAYw
ENOwV mpoakuviow avTov. * kat EENHABov ol udyor, ki 1600 0
dotrip, v €idov v Tj dvaTolf], moofiyev abT@V, &g ob EAOwWV
gotn ei¢ To omAaiov €l TAS kePaAf¢ ToU maidiov. ki 186VTeS
XUTO Ol UKYOl UETK THG UNTPOS avTol Mapiog TOOTEKUVHTRV
aUTO Kal avoiavteg Tovg ONoaupovs auT@V TPOOHVEYKKV
aT@V  d@px, xpvoov kol Aifavov kali ouvpvav. Kai
xenuatiobévteg vmo ayiov ayyéhov (un eloelOsiv ei¢ v
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1 And behold! Joseph prepared to go out into Judea when a
great commotion arose in Bethlehem of Judea. For, magi
came, saying, “Where is the king of the Jews? For we saw
his star in the East and have come to worship him.” 2 And
when Herod heard, he was disturbed, and he sent officers
to the magi, and sent for the chief priests and questioned
them in his palace, saying to them, “What has been written
about the Christ? Where will he be born?” They said to him,
“In Bethlehem of Judea, for this is what’s written.” And he
set them (the chief priests) free. And he questioned the magj,
saying to them, “What sign did you see about the one who's
been born king?” And the magi said, “We saw an immense
star shining among the other stars and dimming them so
much that they weren’t even visible. And so, we knew that
a king had been born for Israel, and we came to worship
him.” And Herod said to them, “Go and search, and if you
find him, report to me so that I can also come and worship
him.” 3 And the magi went, and look! The star they had seen
in the East led them until they came to the cave, and it stood
over the head of the cave. And when they saw him with his
mother Mary, the magi took gifts from their bags: gold, and
frankincense, and myrrh. And having been warned by the

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 21
1 After avatoAd@v, Mainz adds (in parentheses) ék Ilepaidog (‘from Persia’).

2 Mainz places the final sigma of mpog in parentheses.

3 Tischendorf has a verse 4, starting at kai yonuatiofévreg and does not include the text shown in parentheses.



Tovdaiav mpog Hpwdnv) 8’ &AAng 0800 émopevibnoav i v  angel not to go into Judea, they returned to their country by
XWPAV AUT@V. another way.
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ITvovg 8¢ 0 Hpwdng, Ot évenaixn vmo TtV udywv,
0pYITOELC ETEUYPEY TOVG POVEVTHS KEAEVOXG XUTOIC AVEAETV
T Bpépn amo d1eTols Kol KATWTEPW. 2 akovoox §& Mapidu,
ot T Bpépn avaipotvral, pofnbeion Edafev To moidiov ueta
Twong keid dnedriunoev eig Alyvmrov, kabwg éxonuatiodn
XUTOIC.

31) 8¢ Ehaafet Adafoton Tov Twavvhy avéPn eig Ty dpevnv
Kol TepiePAéneto, moD aUTOV dmoKEUYEL kad 0UK 1V avTOiG
tonog amokpufrig. Téte otevalaon Aéyerr "Opog, dpog, d&éat
UNTEPX UETX TEKVOL. 0U yap HOUVaTO Topevedtal. Kol
napaxpiiue é8iydodn 1o dpog kai é8éEato avtriv. kad Hv T
0po¢ €keivo Siapaivov autoi¢ kal dyyelog kupiov odny@dv
XUTOUG,.
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1But, when Herod saw that he had been tricked by the magi,
he was angry. He sent out his killers, telling them to kill all the
infants two years old and younger. 2 And, when Mary heard
that the infants were being killed, she was afraid. She took her
child, wrapped him in cloths, and put him in a manger for
COWS.

3 But, when Elizabeth heard that John was sought, she took
him up to the hills and looked for somewhere to hide him, but
there was no hiding place. Then she groaned and said, “O
Mountain of God, take a mother with her child,” because she
could not go higher. And, immediately, the mountain split and
took her, and a light shone through the mountain for her. For,
an angel of the Lord was with them, protecting them.

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 22

1 Mattison lacks the opening conjunction.

2 James ends, “wrapped him in swaddling clothes and laid him in an ox-manger.”
3 The literal translation of ‘O Mountain of God’ is “Mountain, mountain’.
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10 8¢ Hpwdng éfnrer Tov Twdvvny kal &TEOTEINEV UTHPETOG
gl¢ 10 Ouaixothpiov kvpiov mpog Zayapiav Aéywv: Ilod
dnékpvac TOV vidv oov; 6 8¢ elnev avToic: éyw AeiTovpydg
UTap) W Kupiov ToD Oe0D Kl TapedpevW TG V@ xUTOD Kol 0U
YWWW0oKw, oD €0TIV 0 VIGE Uov. 2 of §€ Umnpéran mopevOEVTeS
aviyyeidav T Hpwdn. kai opyiabeis 0 Hpwdng anéoteilev
ek devtépov mpog Zaxapiav Aéywv: Einé uot o aAnbég, mod
oT1v 0 vids oov- 0idac ydp, 8T1 TO alud ooV V0 TV Xeipd Moy
€oTiv. ol 0¢ vmnpérar anfiAbov kal aviyyellav T Zoxopico
taTo. ® kol eimev avToic & Zayapiag: Efnate () Hpwdn: el kad
70 adud uov ékyéeig, TO mvedud uov 6 Seomdtng AMypetar, TAnv
811 d0@ov adua ékxvvers mapd & mpdBupa Tod vaod Kuplov.
0V Y&p YIVWOKW, TT0D €0TLV 0 VIO UOV.

Kot mepi 0 Sikpavua Epovevdn Zaxopiag. kKal oUK HOELTaV ol
viot TopanA, mag¢ épovevdn.
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1 But Herod asked for John and sent officers to Zechariah,
saying to him, “Where are you hiding your son?” But he
replied, saying to them, “I'm a minister of God, and I sit in
God’s Temple. How should I know where my son is?” 2 And
his officers went away and reported all these things to Herod.
And Herod was angry, and said, “His son is about to be king
over Israel!” And he sent his officers again, to say to him, “Tell
me the truth. Where is your son? You know that your life is in
my hand.” And the officers went away and reported these
things to him. 3 And Zechariah said to them, “Tell Herod I'm a
martyr of God if you shed my blood, because the Lord will
receive my spirit, since you'll be spilling innocent blood at the
entrance of the Temple of the Lord.”

And, around daybreak, Zechariah was murdered, and the
people of Israel didn’t know that he was murdered.

1

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 23

In place of “are you hiding’, James has “have you hidden’.

2 There is some difficulty properly matching the Greek and English texts for this verse.

3

James and Mattison lack “Tell Herod'.
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TAMa T Wpe To0 aomaouol anfiAbov ol lepeis, Kal oUK
XTHVINOEV QUTOIC 0 Taxopiog KXTak T0 €lwO0¢, Kl E0TnoaV
ol 1epels MPOTdOKWVTES TOV Zaxxpiav TOU aomaoaoda
aUTOV &v evyaic kai Soédkoar Tov Osv. Xpoviaocvrog d¢
aUTOD £<po[3r)9ncrocv cxnocvrsg omoto)»ynoocg d¢€ ig sf iy
swn)»esv Kol €lSev mxpcx 0 Buowrotrplov KUplOU ouycx
TEnNYGs. Kl 1800 wvi) Aéyovow- Zaxapiog mepivevtal Kol
oUk éaleipOrioetan 0 adua avTod, £wg ov €AON 6 ékdikog
&vT0D. 0 8¢ drovoas TOv Adyov ToiTov €poPnon kai EABwv
aviyyeile toic iepedorv, & eldev kol fikovoev. 3 kad
tolurioavtes elofiM@ov kal €idov TO yeyovds. kod T 8¢
PATVOUTK ToD vaoD 6AGAvExV, kal avtol dieoxionvto T
[UATIX AUTOV ATI0 AVWOEV WG KATW. TO §€ 0@UX AUTOT 0VY
gvpov, dAA” ebpov 10 alua aiTod Woel AiBov yeyevnuévov.
gelBbvreg 0 aviyyeldav @ Aad OT1  Zayopiog
TEQOVELTAL KXl HKovoav m&oot ol QuAal o0 Awol kol
EMEVONTAY XUTOV TPELS NUEPKS Kol TPEIS VUKTAG. * UETA O€
rdcg ﬁyépcxc sns{wxg éfovAevoavro ol iepeig, Tiva
ocvocatnawcnv slg TOV TOTOV Zocxocplov Kol s,Bocon K)mpovg
Kal €mEcEV 0 K)mpog £l Zvyswvoc aUTOG yocp nv
xXpnuatiofeic vmo ToU ayiov mveduatog TOU un 10€iv
Bavatov, Ew¢ &v 181 TOV XpI0TOV KUPIOL €V OPKL.
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1But, at the hour of greeting, the priests came, and Zechariah
didn’t meet them to bless them as was customary. And the
priests stood around for Zechariah, waiting to greet him
with a blessing and to glorify the Most High God. 2But,
when he delayed, they were all afraid. But one of them
gathered the courage to go into the sanctuary and saw blood
clotted beside the altar of the Lord. And a voice was
saying, “Zechariah has been murdered, and his blood won't be
wiped away until his avenger comes!” When he heard this
saying, he was afraid, and he went and reported to the priests
what he had seen and heard. 3 And they gathered their
courage and went and saw what had taken place. And the
panels of the Temple cried out, and they ripped their clothes
from top to bottom. And they didn’t find his corpse, but they
found his blood had turned to stone. And they were afraid,
and they went out and reported to all the people that Zechariah
had been murdered. And when all the tribes of the people
heard, they mourned him and wept three days and three
nights. ¢ And, after three days, the priests held a council about
who should replace Zechariah. And the lot fell to Simeon;
for, he was told by the Holy Spirit that he wouldn’t see death
until he saw the Christ in the flesh.

B W N e

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 24

James opens, “But the priests entered in at the hour of salutation.”
In place of ‘gathered the courage’, James has “took courage’.
Before “ripped’, Mattison has “the priests’ in parentheses.
Mainz has év oapki (‘in the flesh’) in parentheses.
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UEyw 6¢ lakwPos Eypapx tnV loTopiav TQUTHV €V
TepovoaAniu, kot €56éwoa Tov Jdeomotnv  Beov  Tov
ATOKAAUY VTR NUIV T UUOTHPIX TADTA.

2 611 Ut mpémer §6Ex, KPATOG EL¢ TOVS AIDVAG TV AlWVWY,
aunv.
TENEZIE MAPIAS, AIOKAAYYIS [AKQB.
Eipriv) T® ypdavTL Kol TG &VaylV@OKOVTL.

(CEyw &8¢ lakwpPos 0 ypdyag thv iotopiav tavtnv, €v
TepoaoAvuoig BopvPov yevouévou, 6te étedevtnoev Hpwdr,
OUVETTEAAEV €quTOV €V Tf] épiuw, Ewg Tavontat 0 00pvPog:
doédkow O¢ tov deomotnv tov §évra wor v copiav TOD
YpaYaL THV 10T0PIXV TAUTHV. Kol E0TAL 1) XXOLS UETK TAVTWY
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PROTOEVANGELIUM OF JAMES 25

INow I, James, wrote this history in Jerusalem, and I was
glorifying the Lord God, who gave us the wisdom to write
about these mysteries.

2For, to him be the glory and the power forever and ever.
Amen.

THE GENESIS OF MARY, AS REVEALED TO ]AMES
Peace to the writer and to the reader.

(And I, James, who wrote this history, when there was a
commotion in Jerusalem concerning the death of Herod,
withdrew into the wilderness until the commotion had
ceased. And I praise the Lord, who gave me the wisdom
to write this history. And may grace be with all those
who fear the Lord. Amen.)

PROTOEVANGELIUM OF JAMES 25
Tischendorf’s text completely lacks this chapter. After “in Jerusalem’, Mattison adds “when there was a commotion over Herod's death. I went into the
wilderness until the commotion in Jerusalem had died down’; here, we follow the Greek text. (But see the “alternate ending’, given in parentheses,

below.)

For this verse, here following the Greek text, Mattison has, “And grace will be with all who fear the Lord. Amen.”



